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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 495 vom 17.07.2026 DETERMINAZIONE n. 495 del 17.07.2026 

Betreff: Ermittlung und Aufteilung der 
Sekretariatsgebühren, Gebühren für die Ausstellung 
von Identitätskarten usw. eingehoben im Zeitraum 
vom 01.04.2026 - 30.06.2026. 

Oggetto: accertamento e ripartizione dei diritti di 
segreteria, rilascio carte di identità ecc., riscossi nel 
periodo dal 01.04..2026 - 30.04.2026. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke 
und Zusammenfassungen der 
Sekretariatsgebühren, Standesamtsgebühren, 
Gebühren für die Ausstellung von Identitätskarten 
usw. eingehoben im Betreff genannten Zeitraum; 

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti 
di segreteria, di stato civile, per il rilascio delle carte 
di identità, ecc., riscossi nel periodo indicato in 
oggetto; 

nach Einsichtnahme in die Artikel 166 und 167 des 
Kodexes der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol i.g.F.; 

visti gli articoli 166 e 167 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige n.t.v.; 

nach Einsichtnahme insbesondere in den Art. 166, 
Abs. 3 des R.G. Nr. 2/2018, welcher folgendes 
vorsieht  

„Ab Inkrafttreten des Gesetzesdekrets vom 24. 
Juni 2014, Nr. 90 (Dringende Maßnahmen zur 
Vereinfachung und Transparenz der 
Verwaltungstätigkeit sowie zur Effizienz der 
Gerichtsämter) wird dem Gemeindesekretär als 
Urkundsbeamten für die Urkunden laut der Ziffern 
1, 2, 3, 4 und 5 der dem Gesetz vom 8. Juni 1962, 
Nr. 604 in geltender Fassung beiliegenden Tabelle 
D ein Anteil der der Gemeinde zustehenden 
jährlichen Einnahmen aus Sekretariatsgebühren in 
Höhe von 75 Prozent und bis zu höchstens einem 
Fünftel des bezogenen Gehalts zuerkannt“; 

visto in particolare l’art. 166, comma 3 della L.R. n. 
2/20218, il quale prevede quanto segue: 
 
“Dall’entrata in vigore del decreto-legge 24 giugno 
2014, n. 90 (Misure urgenti per la semplificazione e 
la trasparenza amministrativa e per l’efficienza 
degli uffici giudiziari) una quota del provento 
annuale dei diritti di segreteria spettante al comune, 
per gli atti di cui ai numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella 
D allegata alla legge 8 giugno 1962, n. 604 e 
successive modificazioni, è attribuita al segretario 
comunale rogante in misura pari al 75 per cento e 
fino a un massimo di un quinto dello stipendio in 
godimento.”; 

nach Einsichtnahme in die Art. 40, 41 und 42 des 
Gesetzes Nr. 604 vom 08.06.1962; 

visti gli artt. 40, 41 e 42 della legge n. 604 del 
08.06.1962; 

nach Einsichtnahme in das Urteil des 
Verfassungsgerichtshofs Nr. 75 vom 23.02.2016, 
mit welchem der Rekurs des Ministerrates gegen 
das R.G. Nr. 11 vom 9. Dezember 2014 
abgewiesen worden ist; 

vista la sentenza della Corte Costituzionale n. 75 
del 23.02.2016 con la quale veniva rigettato il 
ricorso del Consiglio dei ministri contro la L.R. n. 
11 del 9. Dicembre 2014; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol Nr. 3/EL vom 
18.04.2016; 

vista la circolare della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige n. 3/EL del 18.04.2016; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol Nr. 5/EL vom 
23.09.2016; 

vista la circolare della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige n. 5/EL del 23.09.2016; 

in Erwägung daher die Sekretariatsgebühren wie 
folgt aufzugeilen: 

a) 10% einzuzahlen für den Fond gemäß Art. 
167 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol i.g.F.; 

ritenuto quindi di ripartire i diritti di segreteria nel 
seguente modo: 

a) 10% da versare al fondo di cui 167 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige n.t.v.; 
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b) 90% an die Gemeinde; 

c) dem Gemeindesekretär 75% des der 
Gemeinde zustehenden Anteils (gleich 
67,50% des Gesamtbetrages) mit Bezug auf 
die alleinigen Gebühren nach Z. 1-2-3-4-5 
der dem genannten Gesetz Nr. 604/1962 
beigelegten Tabelle D, die allgemein als 
Beurkundungsgebühren bezeichnet werden, 
und mit einer Höchstgrenze von 1/5 des 
bezogenen Gehaltes; 

b) 90% al comune; 

c) al segretario comunale 75% della quota 
spettante al Comune (praticamente pari al 67,5 
% sul totale) attinente ai soli diritti di cui ai 
numeri 1-2-3-4-5 della tabella D. allegata alla 
premessa legge n. 604/1962, comunemente 
definiti diritti di rogito, e con il limite fino ad un 
massimo di 1/5 dello stipendio di godimento; 

festgehalten, dass die Einhebung unter Beachtung 
der geltenden Bestimmungen erfolgt ist; 

dato atto che la riscossione è avvenuta con 
l'osservanza delle disposizioni in vigore; 

für notwendig erachtet, die Aufteilung der obigen 
Gebühren an die Anspruchsberechtigten 
vorzunehmen; 

ritenuto di dover effettuare il riparto dei diritti di cui 
sopra agli aventi diritto; 

festgehalten, dass der den Sekretären jeweils 
zustehende Anteil die Grenze von einem Fünftel 
der bezogenen Gehälter nicht überschreitet; 

dato atto che la quota spettante a ciascuno dei 
segretari è contenuta entro la misura di un quinto 
degli stipendi in godimento; 

nach weiterer Einsichtnahme, visti inoltre, 

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 und 
nachfolgende Änderungen; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018 e successive 
modifiche; 

in die geltende Verordnung über das 
Rechnungswesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. die zur Kenntnisnahme, dass die 
Sekretariatsgebühren, Standesamtsgebühren 
und Gebühren für die Ausstellung der 
Identitätskarten usw. eingehoben im Zeitraum 
vom 01.04.2026 bis 30.06.2026 wie folgt 
ermittelt wurden; 

1. di dare atto che i diritti di segreteria, di stato 
civile, per il rilascio delle carte di identità, ecc. 
riscossi nel periodo dal 01.04.2026 al 
30.06.2026 sono stati accertati come segue: 

a) Sekretariatsgebühren auf Verträge;  diritti di segreteria  € 0,00 

b) Beurkundungsgebühren  diritti di rogito  € 5.519,52 

c) 
Sekretariatsgebühren auf Bescheinigungen, 
Akten usw. 

diritti di segreteria di certificati, atti ecc. € 586,89 

 insgesamt (I) totale (I) € 6.106,41 

a) 
Kanzleigebühren (Rückvergütung von 
Drucksorten, Fotokopien) 

diritti di cancelleria (rimborso stampati, 
fotocopie) 

€ 857,38 

b) 
Gebühren für die Ausstellung von 
Identitätskarten 

diritti rilascio carte di identità € 4.912,32 

 insgesamt (II) totale (II) €                         5.769,70              

 Gesamtbetrag (I + II)/Kap. 30100.02.020100) 
importo complessivo (I + II)/cap. 
30100.02.020100 

€ 

11.876,11 

 

 
 

 

2. die vorerwähnten Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2) di ripartire i diritti di cui sopra nel modo seguente: 

 

a) an die Autonome Provinz Bozen: a) alla Provincia Autonoma di Bolzano: 

10% der Summe laut Punkt I, Buchstaben a),b),c) 10% della somma di cui al punto I, lettere a),b),c) €                       610,64 
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Insgesamt auf Kap. 01111.04.010200 Totale su cap. 01111.04.010200 €      610,64 
 

  

b) an die Gemeinde: b) al Comune: 

25% von 90% der Summe lt. Punkt I, Buchst. b.) 
25% del 90% della somma di cui al p.to I, lett. 
b) 

€ 1.241,89 

90% der Summe laut Punkt I, Buchstabe a) + c) 
90% della somma di cui al punto I, lettera a) e 
c) 

€ 528,20 

100% der Summe laut Punkt II, Buchst. a) + b) 
100% della somma di cui al punto II, lett. 
a)+b) 

€ 5.769,70 

Insgesamt  totale € 7.539,79 
 

  

c) an die Sekretäre: c) ai Segretari: 

0 75% del 90% della somma di cui al p.to I, lett. b) €                                    

Insgesamt auf Kap. 01111.01.010100 Totale su cap.01111.01.010100 € 3.725,68 

davon Betrag zugunsten des Gemeindesekretärs di cui quota spettante al Segretario comunale € 3.725,68 

davon Betrag zugunsten des Vize-
Gemeindesekretärs 

di cui quota spettante al Vice - Segretario 
comunale 

€ 0,00 

 

  

3) die Aufstellung der Zahlungsaufträge zugunsten 
der Autonomen Provinz Bozen auf dem 
Schatzamt der Autonomen Provinz Bozen 
Südtiroler Sparkasse AG – IBAN: 
IT93N0604511619000000008000 für den 
geschuldeten Betrag laut Punkt 2) € 610,64 
mittels Anlastung auf das Ausgabenkapitel 
01111.04.010200 der Kompetenzgebarung 2026 
des Haushaltsjahres 2026; welches eine 
ausreichende Verfügbarkeit aufweist, zu 
ermächtigen; 

3) di autorizzare l’emissione del mandato di 
pagamento a favore della Provincia Autonoma di 
Bolzano - tesoreria della Provincia autonoma di 
Bolzano, Cassa di Risparmio di Bolzano Spa., 
IBAN IT93N0604511619000000008000 per 
l’importo dovuto, indicato al punto 2) lettera a) 
per complessivi € 610,64 imputando la relativa 
spesa al relativo intervento 01111.04.010200 - 
gestione competenza 2026 dell’anno finanziario 
2026 – che presenta un’adeguata disponibilità; 

4) festzuhalten, dass die Gebühren für die 
Ausstellung der Identitätskarten sowie 
Rückvergütung der Drucksorten gänzlich der 
Gemeinde zustehen; 

4) di dare atto, che i diritti per il rilascio delle carte 
d’identità e rimborso stampati spettano 
interamente al Comune; 

5)°festzuhalten, dass für die Gebühren für die 
Ausstellung der Elektronischen Identitätskarten 
laut Beschluss des GA Nr. 452 vom 10.10.2017 
pro Einheit € 6,21 der Gemeinde und € 16,79 
dem Ministerium zustehen; 

5)°di dare atto che secondo deliberazione della 
giunta n. 452 del 10.10.2017 € 6,21 per unità 
per il rilascio della carta d’ identità elettroniche 
sono dovuti al comune e al ministero € 16,79;  

6) zugunsten des Gemeindesekretärs den Betrag 
von € 3.725,68, wie unter Punkt 2) Buchstabe c) 
angeführt, mittels Anlastung auf das 
Ausgabenkapitel 01111.01.010100 - Tit. I der 
Kompetenzgebarung 2026 des Haushaltsjahres 
2026, welches eine ausreichende Verfügbarkeit 
aufweist, zur Zahlung anzuweisen; 

6) di liquidare al Segretario comunale l’importo            
€ 3.725,68 come indicato al punto 2), lettera c), 
con imputazione all‘ intervento 01111.01.010100 
- tit. I - gestione competenze 2026 dell’anno 
finanziario 2026, che presenta sufficiente 
disponibilità; 

 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 
60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens eines 
Interessierten bei der Autonomen Sektion Bozen 
des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
eingereicht werden. Betrifft die Entscheidung die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist, gemäß Art. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni 
cittadino interessato può presentare entro 60 
giorni dalla conoscenza dello stesso ricorso alla 
Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi dell'artt. 119 
e 120, c. 5, D.Lgs. 104 del 02.07.2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 
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Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 

 
Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht 
im Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai 
sensi dell´art. 3 DL.gs. n. 39/1993 
Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prestaziono dell´art. 71 D.Lgs. n. 
82/2005 
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